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10 Marginalization

This chapter will discuss ‘Discrimination’, ‘Stereotypes’ and ‘Institutional
Marginalization’.

10.1 Discrimination

The participants highlighted various experiences related to unequal treatment,
injustice, and unfairness in different spheres of their lives.

In the quotes below, the girls commented that they were not as disad-
vantaged as others because they had German friends. The grounded concepts are
‘part of Germany’ and ‘being accepted by Germans’. Other girls of Turkish
origin were building glass ceilings because of all the discrimination they
confronted.

Deniz: Evet evet, dogru ifade etmisim, Tirk kizlar1 bdyle yemis yemis darbeyi
bunlar artik boyle ama bunlart da hor gérmemek lazim. Ciinkii bunlarda yemis
yemis darbe yemis Grundschule’den beri artitk bdyle bi Kapselhiille (igine
kapanmak) (1:42:36-0) yapmuslar, bi baglamislar die haben keine_Lust mehr (ondan
bikmuislar) biz yinede sansliy1z, mesela ¢ok yakin Alman arkadaslarim vardi anliyor
musun, onlart o seyden ¢itkarmak zor weis du was ich meine (ne dedigimi biliyor
musun) (1:42:54-6).

Deniz: Yes, yes, 1 expressed correctly. The Turkish girls always accepted the
troubles, we shouldn’t be seeing them as bad. (According to the researcher’s
understanding, the girls accepted all difficulties without saying anything). Because
they always had troubles, since Grundschule, they became a closed and isolated
community inside German society, and they don’t desire anything more (According
to the researcher, the Turkish community was closed inside of them). We are still
lucky, for instance, I have close German friends, do you understand? They are like
that, it is hard to help those young people, do you understand what I mean?

Giil: Onlar yasadiklart yerden ¢ikarmak miimkiin degil.
Giil: It is not possible to take them away from where they live now.

The girls pointed out that aggressive election propaganda exists in Germany. The
girls highlighted how they interpreted these political tensions with their hybrid
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identities. As was discussed extensively, the participants felt threatened because
of the negative discussions on migration in Germany. Hostile politics mostly
targeted people from Turkish, Muslim backgrounds and not other Muslim
groups, such as former Yugoslavians. The participants associated this hostile
political discussion with Germany’s past. The girls discussed their concern about
the political parties’ hostile propaganda during the elections.

In various group and individual interviews, the girls raised their concerns
about the political discussions and their discomfort surrounding these
discussions. The grounded concept emerging from the data was that diversity is
seen as a threat rather than a natural part of German society. During the
elections, the migrant population was framed as having a negative impact on
Germany.

Tugba #00:26:18-5# Birde simdi Almanya’da bir tane Partei ((parti)) var. Yani birde
bdyle demokrasili Partei‘lar (politik parti) varya SPD CDU bir tane NPD mi ne.
Onlarin bdyle strasseler’de (sokaklarda) seyler var boyle plakatlar (tabela) var orda
yaziyor Islama karsilar. Oyle seyler ¢ok Almanya’da, ben de diisiiniiyorum, () yavas
yavas Oyle seyler goriiyorsun, birde okulda goriiyorsun 6gretmenlerin bagka iilkeden
gelen cocuklara baska gozlen baktigimi goriiyorsun. Ondan sonra, baska iilkeye
gitsem mi diye diisiiniiyorsun () #00:26:50-3# Ogretmenler hep baska gozlen
bakiyor sana, hissediyorsun. #00:27:30-5#

Tugba: Now in Germany there are these parties, I mean like the democratic parties,
SPD, CDU, and another one, I don’t know if it is NPD. They have posters on the
streets and they write things against Islam. There are so many of these things in
Germany. I think slowly one sees things, as well in the schools from teachers. They see
kids who are coming from other countries with a different eye, then I wonder if I
should go to another country. Teachers look at you with a different eye, you can feel it.

The political climate was associated with Germany’s past. The girls’ interpreta-
tion of the discourse was the result of the educational limitations and a welfare
system that focuses on building cohesive sustainable societies. The young people
were described with their ethnicities and migration status even while living all
their lives in Germany. Ethnicity and migration status also determined their
opportunities.

In the quotes below, the grounded concepts involve how the invisibility of
plural identities could constrain the image of young people of migrant origin.
Public discourses made ethnicity a primary factor for school success. The
discourse could create a reality in which the young people are framed as a burden
to the education and welfare system. This may lead to lack of access to various
opportunities for a good life.
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Dilek#01:00:45-4# Test yapsinlar Alman ve Tiirk 6grencileri arasinda baksinlar kim
daha iyi, yani simdi Almanlar’1 sey yapmak istemiyorum da ama #01:00:54-6#
Dilek: They can test Turkish and German students, and see the difference, who is
better, so now I don’t want to do anything. (According to the researcher, the
participant does not want to say anything negative about her native German peers).

Interviewer#01:00:54-6#: Ne yapacaklar sonra o sonuglarla, ne tiir giizellikler
getirecekler?
Interviewer#01:00:54-6#. What will they do with those results?

Dilek#01:00:54-6#: Hani mesela, benim das was ich rauszieche aus den Zeitungs-
artikeln ((gazetelerden anladigim kadartyla)) und sei es einfach (hani boyle) Tiirkler
boyle Almanlar kadar akill degiller mesela benim rausziehen ((¢ikardigim)) benim
ettigim #01:01:13-4# #01:01:15-4# Ya evet o zaman sey yapabilirler, o zaman bir
Almanla Tiirk i yanyana koyup baksinlar mesela #01:01:21-3#

Dilek: As I understand from the newspapers the Turks are not as clever as Germans.
Yes, there are times they can do things well, there are times they can put a German
and a Turk together and look for an example where the Turks can do better.
(According to the researcher, someone could compare school test results of Turkish
and German origin pupils).

Demet #01:01:36-9# Dilek nin dedigi sey ¢arsida hep Flyer asili, Auslander Alman
sey yazmislar, kac tane Bewerbung (bagvuru) yazmis, kag tane unterricht emmm
yani yabanci iilkeden gelen insan, hep absage veya bi tane sey. Her yerde asili
carsida, gordiim. Bewerbung konularinda dedi ya demin Almanlar’t daha ok
seciyorlar Tiirkler’i segmek istemiyorlar, auslanderlar’1 (yabanci) segmiyorlar diye
belki o olabilir bizim igin. #01:01:58-6#

Demet: As Dilek says, they put posters in the city, they compare foreigners and
Germans, they studied how many applications they have received. People coming from
foreign countries got more refusals, it is hung everywhere in the city center. On the
topic of applications, as I said recently, they chose Germans more, they don’t want to
choose Turks. They don’t choose foreigners, that is maybe how it may be for us.

Sedef#01:03:15-1# Ben neden oldugunu da anlayamiyorum ben ¢iinkii biz de ayni,
sekilde biylidiik ayni sekilde derslerimizi yaptik, notlarimizi aldik iyi hani
hauptschule, realschule ayrimi yapsalar tamam diyecegim ama hani auslander,
Deutsch diye yaparlarsa anlamiyorum ama hani bence o bizim i¢in bir engel olabilir,
bagka engeller, #01:03:36-0#

Sedef: I don’t understand why because we grew up the same. We did our lessons the
same way, we got our grades. If they do discriminate between hauptschule and
Realschule, I say okay, but I don’t understand discriminating between a foreigner
and a German, I don’t understand. It could be an obstacle for us, another obstacle.
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As a result, from the girls’ perspective, it is not possible to understand by which
terms they are excluded and why they are described as outsiders in Germany’s
public and policy discourses. The participants considered themselves a part of
Germany. The political and societal discourses may constrain their opportunities in
everyday life. The girls’ experienced exclusion and discrimination is embedded in
a lack of diversity policies which increase the invisibility of pluralities. It is evident
that the girls’ interpretations of discrimination, racism, and stereotypes are rooted
in Germany’s political discussions and manifest as exclusion and vulnerability in
their lives.

Considering the various issues that have been discussed already, the girls
may interpret their experiences as racism and discrimination. What the girls
considered to be a good school was a school where everyone was treated equally.
The grounded concept in the data would be a school which emphasizes and
celebrates differences. Another grounded concept would be a school where all
backgrounds and differences find meaning by existing in cohesion.

Nur: Ayrim olmayan bir okul bence ().
Nur: Not to have discrimination

Ceren: Bencede. Herkes ayni
Ceren: I think so too. All are the same.

Interviewer: Eksik olan birgsey var mi1, bu Tiirk kdkenli kizlar i¢in 6nemli olur diye.
Interviewer: Is there anything missing, that would be important for girls of Turkish
origin?

Inci: Ayrnim yani.
Inci: Discrimination.

Demet #00:45:03-4# Bence_dislanmamak #00:45:05-2#
Demet: Not to be discriminated against.

In the quotes below, I interpreted that both Deniz and Nil’s voices were
contradictory because in one of the quotes they criticized Germany’s integration
policy and in the next quote they emphasized their intolerance of ethnic diversity in
Germany. For instance, Deniz emphasized she was a German nationalist and she
didn’t like Turkish attitudes. She might be right to criticize the attitudes of Turkish
parents who don’t want their children to socialize with their German peers. Deniz
might raise her voice as ‘being a German nationalist’ as she needed to become part
of Germany. She might be trying to find a balance by associating herself with
extremism and a nationalism to deal with the ambivalence she encounters. Deniz’s
headscarf would immediately frame her as a “Muslim woman of Turkish, migrant
origin’ which might be a determining factor for her opportunities.
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Deniz: Ben mesela, ben bu diisiinceyi biraz anliyorum. Biraz milliyetgilik mi var ben
de, bak bazi Tirkler’in davranislarini talore edemiyorum, mesela dedigim gibi
Almanya’dalar ka¢ sene Almanca konusamiyorlar. Cocugunu gymansium’a
(akademik oryantasyonlu lise) gondermiyor, Tiirkler olmadigi i¢in, bu ne
anlamiyorum. En basiti mesela Almanya’da yastyoruz, apotheke (eczane) de bir tane
bagortiilii yeter benim i¢in, cok olunca insan gz altinda oluyor, direkt boyle negatif.
Deniz: For example, I can understand this idea a bit. 1 think I have some
nationalism. Look, I cannot tolerate the attitudes of some Turks, for instance, for so
many years they are in Germany and they cannot speak German. I will send my
child to gymnasium, but I cannot send them because there are no Turks. I don’t
understand why the most basic is pharmacy. For instance, we live in Germany, for
me one person with a head scarf is enough at the pharmacy. If there are more,
people are under the eyes, directly it is negative.

Nil: Bu hale getirdigi i¢in boyle, aslinda Alman okulunda senin ne yénde oldugunu,
ne tarafta oldugunu gostermek yasaktir. Ne kreutz tastyabilirsin, ne Allah yazist ne
de esarp aslinda, Oyle diyorlar okulda Ogretmenler. Aslinda biz soyle boyle
yapamayiz. Git bakalim 6gretmenlerin ka¢ tanesi ha¢ takiyor, onlara neden kimse
kizmiyor. Git bakayim kag kisi dovmeli ¢alistyor, ddvmelerde kiifiirler yaziyor, niye
onlara kizilmiyor. Bizim sinifta yalin ayak iki tane dgrenci var, hippi mi diyorlar ne
diyorlar, yalin ayak geziyorlar, hani sisteme karsi tepki veriyorlar.

Nil: It became like that, actually, in German schools. It is forbidden to show on which
side you are. You can’t carry a cross or a writing of God or a headscarf, that is how
teachers say it. Actually, we don’t do it like this. Go and see how many teachers wear
crosses, why does nobody get mad at them? Go and see how many of them work with
tattoos, tattoos that curse, why don’t they get mad at them? In our class, there is a boy
who has bare feet, which is called being a hippy, he opposed the system.

Deniz: Kapitalizme.
Deniz. Capitalism.

Diversities are treated differently in the German community. Being against
capitalism or wearing a cross as part of the Christian religion is not seen as a
threat in the German community. The girls interpreted that wearing a headscarf,
being a woman, being Turkish and of immigrant origin reduced their
opportunities for a good life. As a result, the discrimination of diversities is an
obstacle to the girls associating themselves with the wider society.
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Nil: Kapitalizme karst gelmesi bunun igin yalin ayakla gezmesi, onlar1 hi¢ kimse
diglamiyor, onlarla herkes igli digli oluyor, neden biz Miisliimanlar, bag ortiilii kizlar
iizerinde insan bir adim geri atiyor. (19.49). Ben onu anlamiyorum, bizim
bagimizdaki basortiiye birseyleri varsa baslarindaki tokalari da cikarsinlar, ha toka
takmigim ha esarp, yani ikisinin de ayni.

Nil: He is opposed to capitalism, that is why he has bare feet. He is not
discriminated against, everyone is so close with him. Why is it with we Muslims,
girls with headscarves, people go one step back? That is what I don’t understand, if
they have something to say about the headscarf on our heads, they must get rid of
hairclips too. It is the same if you wear a hair clip or head scarf.

Nil pointed out that in German schools, religious or political ideology is banned.
But the sensitivity in their school is on banning headscarves. The other ideologies
or religious symbols, including wearing a cross, are not seen to be as threatening as
Islamic symbols in their school. The emerging concepts from the data suggest that
their diverse identities, i.e. being Muslim, being a woman, being Turkish and
having a migrant origin, are causes of deprivation in their lives.

The next quotes are examples of how discrimination and exclusion
discourses might determine their good life opportunities. The grounded concepts
in this quote involve the restriction of diversity and lack of civil rights
opportunities. These concepts are functionalizing agency in society to express
opinions of various diverse identities, where all people contribute, develop and
advance the community they live in together.

In the next quote, Deniz explains her opportunities in a world of contra-
dictions. Deniz is aware that her religion, head scarf, and Turkish name are
constraints in German society. She emphasized that there were other opportunities,
such as being attractive or speaking proper German, that would contribute to a
good life. In the end, there are dominant factors which restrict opportunities.
Constraints were more external than internal in the girls’ lives. The grounded
concept is that plural identities cannot function together for the advancement of
society in a world of contradictions. In contrast, hidden discriminatory and racist
practices create constraints for human well-being.

Deniz: Ben bunu anlayamiyorum, benim ydnden. Basortiilitysen, ¢ekiciysen,
Almancan iyi degilse tabi ki gefundenes Opfer (kurban olmak) (25.11) tabi sen
birseysin, kurban yani, gelen giden sey yapar, ama senin konusman iyiysen, good
artikulen (ifade etmek) yapabilirsen, flexibilsen, Alman arkadaslarin varsa, ¢ok agik
konusursan iirkek konusmazsan her yere ulasabilirsin. Aslinda varya, Almanya’da
politikaya bile girebilirsin. Dogru bu ama sen kurban olman lazim.

Deniz: I don’t understand that, from my way. If one has a headscarf, if you don’t
speak good German, of course one is a victim, of course you are a victim (she
repeats in Turkish). People come and go, but if you speak well, if you express
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yourself well, if you are flexible, if you have German friends, if you speak openly
and if you are not shy, you can approach everywhere. Actually, you can also become
a politician in Germany. It is correct but you need to be a victim.

In the next quotes, the grounded concepts reveal how Deniz has positioned
herself in German society. She has tried to remain rooted to her own culture and
traditions that are also important for her to build a plural identity. Deniz’s quote
emphasized the difficulty she has living in a diverse society in which she can’t
position herself. The grounded concept would be finding a mainstream identity
for all. One would belong without being discriminated against, excluded, but at
the same time one would relate to mainstream culture, which is dominated by
German culture, and Germany’s diverse sub-groups and diverse cultures.

The participants’ interpretation was generally that foreign pupils were
treated worse than others. The girls interpreted such teachers’ attitudes as a threat
because hostility and discrimination towards people of migrant origin were
discussed frequently. The grounded concepts in this data are a lack of visibility
of diversities and a lack of meaningful opportunities at school, and beyond the
school, to realize their plural identity. As a result, the girls interpreted each issue
they experienced as racism and discrimination.

Interviewer: Ogretmen bu davranisi herkese mi gosteriyordu?
Interviewer: Is this the attitude?

Ceren: Yabancilara
Ceren: Foreigners.

Tugba: #00:46:33-5# Ciinkii Tiirk oldugunu goriiyorlar, azicik baska konustugunu
da goriiyorlar. Bilmiyorum o zamanda hemen degisik bakiyorlar bilmiyor bdyle
komisch oluyor. #00:46:46-5#
Tugba: Because, when they see you as Turkish, they see you speak a little bit
different. It is a little bit comic.

Interviewer: #00:46:46-5# Nasil degisik bakiyorlar? #00:46:47-3#
Interviewer: How different do they look?

Tugba: Sana bagka g6zle bakiyorlar.
Tugba: They see you with different eyes. (Silence).

During the interviews, the girls frequently discussed school education experien-
ces involving their teachers. The next quotes reveal how teachers contributed to
the participants’ experiences with their educational aspirations. In the quote
below, the young woman interpreted the teachers as a challenge to approaching
their educational aspirations for the future.
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Interviewer: Sizin i¢in diger engeller neler Almanya’da?
Interviewer: What are the other obstacles you may confront in Germany?

Ayga: Okul ve 6gretmenler
Ayga: The school and teachers.

Ayse: Bu okulda vardi bir 6gretmen ((giilerek)) bilmiyorum ().
Ayse: There used to be a teacher in that school ((laughter)), I don’t know.

Ayca: Biraz o abartiliydi, Nazi gibiydi.
Ayga: He was like a Nazi.

Ceren: Kaninda vardi, zaten saklamiyordu adam ().
Ceren: It was in his blood, he wasn’t making it a secret.

I interpreted that the girls were not discriminated against in each situation.
Because of their age, they may not separate the meaning between exclusion,
discrimination, and racism. The girls may frequently use the words ‘racism’ and
‘discrimination’ because in Germany, discussions on discrimination and racism
are frequently used in media and politics. In the end, negative interactions with
teachers were obstacles to achieving their educational aspirations and a good life.
In the quotes above, Tugba emphasized that the teachers made her feel ‘other’,
she explained this as feeling like ‘you are Turkish and you are different’.

I would argue that Tugba’s highlight of this attitude towards migrants in
Germany was very tense and exclusive. These discussions mainly gave a certain
message to girls, that they are not enough, or not qualified to be a part of Germany
even though they have been in Germany all their lives, that they have to go back to
their home country one day. Tugba also emphasized this in the quote below.
Teachers did not mean to be bad to her, but they saw her as different. The
participants interpreted many interactions with teachers as being excluded, being
discriminated against and being different. Most participants felt like they were
reminded frequently that they came from another origin. These experiences
resulted in main obstacles for the girls approaching their educational goals in the
future.

Tugba: #00:46:47-3# Yani boyle kotli bakmiyorlar ama sey bakiyorlar ama boyle
sey bakiyorlar sen Tiirksiin () demek ostiolar, bilmiyorum nasil séyleyeyim ki
bakisini. #00:46:59-2# #00:47:01-2# o zaman hemencik bdyle senior digladiklarini
hissettiriyor, ayni olmadigini hissettiriyor. #00:47:12-8#

Tugba: So they don’t look at you in a bad way, they look at you as if you are
Turkish. What I want to say is, I don’t know how to describe this look, that time you
feel you are little bit discriminated against, you feel that you are not the same.
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The majority of the participants discussed the teachers’ views of them as
affecting their future possibilities for a good education. The grounded concepts
in this data would be a lack of social policies that enhance the young peoples’
education opportunities and their expanded choices for access to the desired
labor market.

Ceren: Bizi daha ¢ok assosyal goriiyorlar. Mesela benim dgretmenim bana agikga
sOyledi, sen bu okulu basaramazsin sen hauptschuleye git ya da gesamtschuleye git
dediler.

Ceren: They see us more as anti-social. For instance, my teacher told me openly
that I could not succeed in this school, that I should go to Hauptschule or
Gesamptschule.

Ayse: Oyle bir adam, bir &gretmen bizim, gelecegimizi kiriyordu zaten, baska
okullarda baska G6gretmenlerde var bdyle, mesela bir 6gretmen kardesime de Oyle
resmen yani, kardesimin, babamin suratina dedi adam bu ¢ocuk okumaz diye ama
aslinda kardesimin notlar: siiper. Bu ¢ocuk okumaz dedi, babam sonra ¢ok kizgin oldu,
babam bagirdi ¢agird orda, yani c¢ok, iki Ogretmen basariyor bizim gelecegimizi
mahvetmek igin.

Ayse: Such a man, our teacher, he was breaking our future. In other schools, there
are other teachers like that. One teacher obviously, concerning my brother, told to
my father’s face that this child cannot study, even though my brother’s grades were
super. This child cannot study he said, my father was so mad, my father screamed
there. So two teachers succeeded in devastating our future.

Continuing the concept of ‘different perceptions between Germany’s sub-groups’,
the girls distinguished their teachers as ‘“Turkish’ or ‘German’. The quotes below
emphasized that the girls highlighted that they had good ‘German’ teachers
although it happened quite rarely in their opinions. The ethical differences are
evident in the girls’ school educational well-being. The girls interpreted that their
teachers’ ethnic origin, i.e. Turkish or German, might define the value of the
communication between them.

Interviewer: Iyi 6gretmenleriniz de yok mu burada, sizlere destek olan?
Interviewer: Don’t you have a good teacher here, who is helping you here?

Kizlar: Tabi ki var ((yiiksek sesle)).
Girls: Of course there is ((loudly)).

Ceren: Tiirk 6gretmenimiz de var.
Ceren: We have a Turkish teacher.

Interviewer: Tiirk olmayan ama sizleri ¢ok seven 6gretmenleriniz yok mu? 54:30 Min:
Interviewer: Don’t you have teachers who love you but are not Turkish?
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Kizlar: Var ama Frau XX (Ogretmen ismi) rektér yardimeisi, o bizi ¢ok seviyor ve
de ¢ok anliyor. (Pek cogu hep beraber)

Girls: There is, Mrs. XX (they say the name of the teacher), she is the vice director
of the school, she loves us and she understands us very much. (The majority of them
agree).

Ayse: Iyi bir kadin, herseyi konusabiliyorsun, ok anlayisli, gok tatl1 birisi.
Ayse: Good woman, you can talk about everything, she is very tolerant. She is very
sweet.

Ayca: Cok iyi bir 6gretmen. Cok agik konusuyor bizimle, her konuda yardimci
olmaya calistyor.

Ayga: She is a very good teacher. She speaks with us very openly, she is trying to
help us in every matter.

After positive discussions about the teachers, the dialogue in the focus groups
returned to negative experiences with ‘German’ teachers who excluded them in
class to stop from furthering their education. The girls interpreted this situation
as being treated badly because of their migrant background. The grounded
concepts in the data revealed that ethnicity was a sharp factor determining
borders and boundaries. These borders and boundaries may determine what the
girls’ real opportunities to realise their educational aspirations.

Ayse: Hepsi kotii olsa ¢ok kotii olurdu hersey (giilerek). Benim de burada bir
dgretmen vardi, agsagiliyordu beni, Ingilizcem ¢ok kotiiydii benim, (3) kadin da
assagiladi beni, sen delisin, sen yapamazsin bunu. Ben de o anda disart ¢iktim
siniftan, babami aradim, okula geldi 6gretmenle kavga etti. Ogretmen sonra korktu,
Oyle demek istemedim dedi. Varya hep bize yapiyor. Annem veya babam olunca
karsisinda birsey diyemiyorlar utaniyorlar.

Ayse: There was a teacher, she was teasing me. My English was very bad, she
insulted me and she said you are crazy, you cannot do that. At that moment, I went
out of the classroom, I called my father. He came to school and fought with the
teacher. The teacher was afraid then, she said I didn’t want to say it like that. Do
you know what they do to us? When my mother or father is there in front of their
face, they cannot say anything.

The girls emphasized that when extra-curricular activities were organized, the
majority interests dominated the activity plan. The grounded concepts in Tugba’s
data would be that the girls could not identify themselves with the majority
culture, an obstacle to achieving their educational goals.

Tugba#00:42:10-4# Zum beispiel 6gretmenlerlen seye gidiyorlar hep kircheye, o
zaman Tiirk olunca dislantyorsun. Onlarlan kircheye gidiyordum da ama bdyle dua
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mua etmiyorum ¢iinkii ben Miisliiman’im orada dislaniyorsun bize ((coughs)) bazen
bdyle Veranstaltung’lar ((toplantilar)) oluyor (3) ya boyle nasil desem, dyle seyler
de iste (5) yaaa bir de 6gretmenler hemencik béyle zum beispiel (6rnegin) sinifa
giriyorsun ismin zaten hemencik anliyorlar Tiirk oldugunu (giilerek) o da doof
oluyor ((gicik oluyor)) oluyor ¢iinkii benim ismim Tugba onun i¢in hemen Tugba
(she mentions that teachers cannot pronounce her name properly) diyorlar onun i¢in
ya insan bir siire sonra bikiyor. () #00:42:59-5# Yani Miisliimanlar da katiltyor yani
katilacak bir yer olmasi dyle sey olmamasi biitiin grencilerin. #00:43:32-0#

Tugba: For example, teachers were always going to church, at that time if you were
Turkish you were discriminated against. I went to church with them but I didn’t pray
because I am a Muslim. [ was discriminated against there. There are sometimes
meetings, how can I say, such things like teachers immediately understand your
name, it is also irritating because my name is Tugba, they say Tugba (g is used as
soft g in Turkish and both sounds very different). After a while people are tired. So
Muslims could also join, so a place, there is not a thing for all pupils.

Interviewer: #00:43:32-0# Diyorsun ki gideceksek bir yere hep birlikte gidelim.
Interviewer #00:43:35: You say that if there is a place to get together, we should go
altogether.

Tugba: #00:43:35-8# birde kirche olmasin, bir yer olsun biitiin 6grenciler yani boyle
religion olarak dyle seyler bence olmasin. #00:43:46-3##00:43:47-7# yani sadece
senede bir kere oluyor auf jeden Fall (kesinlikle). (3) zum beispiel kiliseye
gidiliyorsa hep beraber camiye de gidelim, Jude‘larin seyine de gidilmesi onemli.
Biz onlarin seyini tolerieren yapiyorsak onlar da tolerian yapmasi lazim bence.
#00:44:05-0#

Tugba: Yes, but also not a church, there must be a place for all pupils and not just
for religion I think. It definitely happens once in a year. For example, if we go to
church together we go to the mosque together, it is also important to go to a Jewish
thing. If we tolerate their things, they should also tolerate others, I think.

The girls were confronted various discriminatory practices in various life
spheres. It would be interpreted that these discriminatory practices decreased the
quality of their lives in which they were also developing obstacles to human
development.

10.2 Stereotypes

Stereotypical discussions are the other realities they are confronted with. Besides
rhetorics of discrimination and exclusion, the girls deal with the stereotypes of
being Turkish. Living in a society, which has stereotypes about who is from
Germany and who is not from Germany, who can belong and who cannot belong
to Germany, might be a burden for the girls.
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In the quotes below, the girls highlighted their experiences of stereotypes
and generalizations. These experiences revealed how the stereotypes limited their
chances of a good life. These sterecotypes also stagnated prejudices and
discrimination as obstacles for valuable opportunities.

Seyma: Ben senden korkmustum, sen Tiirksiin, Tiirk kadinlar1 beni yanlis anlar hele
kapalilarsa.

Seyma: I was afraid of you, you are Turks. Turkish women would misunderstand me,
even more when they have a headscarf.

Deniz: Agbin gelir beni dovmeye Oyle diyorlar.
Deniz: Your brother might come and beat me up.

Seyma: Evet agbin beni dover, boyle ¢ok duydum ben, agbin var mi diye soruyorlar.
Seyma: Yes, they say your brother would beat me up. I have heard that so many
times, they ask if I have a brother.

Selda: Siz manyak misiniz dedim ne korkusu?
Selda: I said are you maniacs, what fear?

Deniz: En basiti mesela benle sey yaptilar, beispiel mesela bir is teklifi geldiydi bana
foto shooting (fotograf ¢ekimi), anladin m1, gelmis bana telefon ediyor, foto shoting
ister misin dedi, ben de bilmiyorum dedim. So adam dedi schuldigung (6ziir dilerim)
dedi, hast du ein bruder dedi (erkek kardesin var mi?), profesyonel adam. Ondan
sonra beni foto shotinge (fotograf ¢ekimine) ¢cagirdi.

Deniz: The basic thing, for example, 1 got a job offer for a photoshoot, do you
understand? 1 got a phone call, he asked if | wanted work in a photoshoot?. I said 1
don’t know, so the man said sorry do you have a brother, he is a professional man,
then he invited me for a photo shoot.

Nil: Anlattin m1 ona agbinin oldugunu.
Nil: Did you explain to him that you had a brother?

Deniz: Profesyonel adam, ya dedim, hemen tereddiit etti, agz1 dili dolandi, ya, haben
wir problem, bu konu problem filan, hani 6yle zor oluyor filan.

Deniz: A professional man, I said, he was skeptical, he stuttered, he said we have a
problem, this is a problem, and it was difficult.

Nil explains the situation above is a problem of discrimination. The girls
experience society’s stagnated concepts of immigrant women. Their lives are on
the border between the limited capital of their socio-economic status and the
opportunities available to them by welfare. These borderline opportunities
became life experiences as a matter of citizenship, exclusion, stereotyping or
discrimination. The grounded concepts from the data involve the lack of
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structures in the German system in which the girls could find meaning, reason,
acceptance and the possibility to raise their voices to contribute as active agents.

Nil: Ya da su ayrimcilik ve 6nyargi olay1 filan vardi ya hani, hi¢ gordiiniiz mii diye,
onu gormemize gerek yok ki onu burnumuza kadar sokuyorlar sdyle, bir okula
yazilmak istedigimizde ilk sorduklar1 soru was fiir eine Staatsangehdrigkeit hast du
(milliyetin nedir)? Hani bu bence bu ¢ok saygisizlik ve kotii birsey.

Nil: This discussion on discrimination and stereotypes, if we have experienced it or
not, we don’t need to experience it, they are inserting this into our nose like this
when we want to register at a school. They ask what our nationality is, I think it’s
very disrespectful and something very bad.

Deniz: Biz simdi konusuyoruz da, wir sind keine Opfer ama normal (biz kurban
degiliz) (1:34.42)
Deniz: We know talk, but we are not victims, but it is normal.

Nil: Niye normal? Normallestirildigi i¢in normal.
Nil: Why is it normal? Because it is normalized.

Deniz: du muft diesen unterschied haben, zum beispiel du kannst nicht (1:34:57)
Deniz: Do you understand the difference? You cannot.

Nil: Integrasyondan bahsediyorlar. Nasil miimkiin olsun integration
Nil: They talk about integration. How is integration possible?

During the interviews, without asking what challenges they had in their life,
stereotyping had become a frequently highlighted issue. Significantly, the girls
perceived that stereotyping was limiting their opportunities in Germany.

Duygu: Ama insan yoruluyor ister istemez.
Duygu: People are getting tired whether they want to or not.

Interviewer: Niye yoruluyorsunuz?
Interviewer: Why do you get tired?

Ceren: Yoruluyorsun hep kendini gdstermeye hep kendini dogru gostermeye anliyor
musun, immer Klarheit verschaffen, immer (her zaman agiklamak zorundasin) kendini
acikla, kendini bul, bizde bdyle degil sizde bdyle sdyle yoruluyorsun (1:41:43-2) ben
actkcast ich hab kein Bock Mehr Dazu (buna bagh degilim). Benim konusmaya
mecbur degilim, tamam o zaman git, anliyor musun? Wenn du schon Vorurteile hast
(6nceden Onyargilarin varsa), Wenn du Schon (6nceden) 6nceden herseyi boyle
tatmigsan bile Schon, Weiss du was ich meine. Burda kizlar utangag, kendini geri
cekiyor (1:42:01-3)
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Ceren: It is tiring to show yourself all the time, show yourself as correct, do you
understand? Always clarifying, always explaining yourself, finding yourself, it is not
like this with us, it is with you, openly I have no more interest. [ don’t have to talk
about it all the time, go. If you already have stereotypes, if you have already tasted
such things before, do you know what I mean? Girls here are shy and staying behind.

Stereotypes are great burdens for the life of the girls and are decreasing their
opportunities. The girls associated stereotypes as burdens because ‘prior to
stopping stereotypes’ no one would accept them integrating or becoming part of
Germany. For the girls, integration is being a part of Germany. The participants
also clarified that they have always been in Germany as ‘Germans’, and they do
not have to adjust or integrate with Germany. There are many different Turkish
people and they all have different ways of life which cannot be generalized.

10.3 Institutional Marginalization

The girls were tracked according to their school success and the teachers’
recommendations in the German school system. The girls experienced that even
though their grades were high enough to attend a higher level of education, they
were recommended for a lower level of educational institute.

Buse: Sorun ¢ikmusti, 4. siniftaydim, sen hauptschule’ye gideceksin dediler. Annem
hayir dedi, kizzimi realschuleye gotiirecegim. Okulda ya hauptschuley’e ya da
gesamtschule’ye gotiir dediler. Annem de istemedi zorlan buraya geldik.
Yazdirdilar, hi¢ burada sorun da ¢ikmady, iistelik benim notlarim 6nceden de iyiydi.
Buse: There was a problem, in the 4" grade, they said you will go to hauptschule.
My mother said no, I will take my daughter to Realschule. School said to take her
either to hauptschule or gesamtschule. My mother didn’t want to and we forced it
and came here. They registered me here, there wasn'’t any problem, also my grades
were good before too.

Interviewer: Bu tiir konular ne gibi engeller yaratiyor size?
Interviewer: What kinds of obstacles do these matters bring to you?

Kizlar: Notlar diigiik veriyorlar (bir ¢ogu ayn1 anda)
Girls: They give lower grades (many said at the same time).

In the quotes below, the girls emphasized their vulnerability during educational
processes. They interpreted that their lower level of education was related to their
‘otherness’ in German society, which is reflected in the fact that school education
is one of the determining factors for educational achievement.
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Buse: Yada zorlan hauptschuleye gonderiyorlar. Bizi fazla sey yapmuyorlar,
istemiyorlar ki bizi basarili olmamiz igin.

Buse: Or they are forced to go to hauptschule. They don’t do anything for us, they
don’t want us to be successful.

Ayca: Bizi geri kalmis zannediyorlar.
Ayga: They think we lag behind.

Interviewer: Neden?
Interviewer: Why?

Ayca: Kendilerini iistiin gostermek icin bence.
Ayga: To make themselves feel higher.

The following quotes show that to be able to go beyond their limitations, the
participants had to struggle to further their education. In the second quote, due to
structural inequalities, the teachers’ belief was that children of immigrant origin
could not achieve the higher level of education, even if their elementary education
had been successful in qualifying them to go to the mid-level of education
(Realschule). In various interviews, the girls highlighted the unfair treatment of
teachers, despite the fact their grades were good enough to go to a higher level of
education. In the following quotes, the girls discussed their interpretations of how
teachers’ perceived them.

The girls were confronted with these cultural conflicts as obstacles in their
school education. Living in parallel societies caused a conflict in cultural
understanding in the girls’ lives. Such practices were evident in the girls’ lives
and these negative experiences during school education may be factors for the
inequality of their school education.

In the next quote, a young woman felt culturally threatened during her
swimming lessons because of a school policy. The girls’ pluralities and diverse
needs may be threatened by how they deal with the controversy between their
cultural needs and the schools’ expectations.

Yasemin#00:22:28-9#: Benim en nefret ettigim bizim hep 5. bir de 10.smifta
ylizmemiz var. Bizim Tirk kizlarmin yani bagortiili olanlarmin da yiizmelerini
istiyorlar, 5. simifta oglanlarla beraber. Yapmak istemeyince hemen yapmak
zorundasin diyorlar. Istemiyorlar diyelim, ya da zeynep diye bir kiz arkadagim sudan
korkuyor. Onu da zorladilar onun i¢in, o belki hi¢ iyi degil. Onlar biz Misliiman
oldugumuz i¢in, diyelim hastayiz, hani oluyorya, sey sokma seyi, yani bize ylizmek
zorundasiniz diyorlar. Yapamayiz biz ¢iinkii biz, onun igin ¢ok tartisttk 6gretmenlerle
onun yliziinden. #00:23:16-5#

Yasemin: What I really hate is, always in the 5" grade and also in the 10" grade, we
had swimming. Turkish girls, especially those who have head scarfs, don’t want to
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swim together with the boys. When they don’t want to, they say you have to. I have a
girlfriend called Zeynep, she is afraid of water. They forced her as well, that is why
maybe she is not good. As we are Muslims, we say we are sick, (meaning they have
their period), that happens, they say we have to swim as well. We cannot. We had
many discussions about this with the teachers.

Interviewer #00:23:16-5# Peki ikna ettiniz mi onlan? #00:23:22-4#
Interviewer: Did you convince the teachers?

Yasemin #00:23:22-4#: Tkna edemedik ki. #00:23:22-4#
Yasemin: We could not convince them.

Interviewer #00:23:22-4#: Sonra ne oldu? #00:23:24-9#
Interviewer: What happened then?

The girls’ school education was restricted because conversations could not find a
concession to balance the school’s interest with the girls’ cultural norms. The
grounded concept highlighted in the next quote is plurality as a threat to the
wellbeing of school education and a good life. In the girls’ interpretation, the
majority population’s norms were dominating the discussions, and the views of
Germany’s sub-groups were not included. The concepts emerging from the
quotes below include plural needs as obstacles and a threat in everyday school
education, the clash of cultural norms, the invisibility of the experienced
dysfunctionalities and diversities.

Yasemin #00:23:24-9# Gitmedik. Annemgil, yazdilar bugiin gelemiyor diye. Ne
yapabiliriz ki. Bizim elimizden birsey gelmiyor diyorlar, yapmak zorundasin
diyorlar. Alman kizlar1 yapiyorsa siz de yapacaksimz diyorlar. Ogretmene sorduk,
izin vermediler sonra bizde dedik ki gelmeyecegiz ama zorlayamazlarda bizde dyle
ikna edemedik. Annemgil iste 6yle yazdi diye. #00:23:50-9#

Yasemin: We didn’t go. My mother wrote a letter to say I was not going. What else
could we do? There was nothing we could do. As the German girls do, you also have
to do as they say. We asked the teacher, they did not allow. We were not going, they
could not force us but we could not convince them. My mother said it like this.

Mine #00:25:11-5#: Engeller, diyelim klassen fahrt (sinif gezisi) oluyor ya, {i¢ giin
mesela, bazi anne ve babalar istemediler. Oglanlarla kizlarla orada beraber kaldik
istemediler. Ama Ogretmenler schule miissen (zorunlu) dediler, o da problemdi.
#00:25:37-2# #00:26:26-1# #00:26:41-5# yani 6gretmenler bizi anlamali. Yani onlar
bizi iyice tanimadiklari i¢in Almanlar‘in annesi babasi birsey demedikleri i¢in, onlar
zaten onlar alisgkin oglan kiz beraber birsey yapmaya, ama anlamiyorlar bir anne
istemediginde, anlamiyorlar. Onun i¢in ¢ok sikiyor birisini (kesintili ses). #00:27:13-1#
miimkiin degil,olmustu bir Rus kiz da annesi babasi geldi, miimkiin degil, gelecek
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diyorlar, sonradan geldi. #00:27:50-4# #00:28:08-2# ya gelmeyince, diyelim sana notu
kotiilestiriyorlar. Diger kizlar her giin geldikleri icin 1 aliyorlar. Biz diyelim bir kere
gelmeyince oluyor, yani bizim elimizden birgey gelmiyor ki yapalim, biz yapmak
istiyoruz ya olmuyorsa olmuyor, sinir oluyorsun, gitmeyecegiz.

Mine: Let’s say obstacles, there are class trips lasting three days, some mother and
fathers did not want it. The boys and girls stayed together. Teachers said it was a
must. The teachers should understand us. Since they didn’t know us very well, the
German mothers and fathers did not say anything, they were used to doing things
together, but they didn’t understand why a mother didn’t want it, that is why it
makes us tired (with a lower voice). Not possible. A Russian girl’s mother and father
came to school to talk with the teachers, they said it was not possible, she has to
come. If one does not go, they could give us a bad grade. Let’s say, when we don’t
go we get a 6, other girls get. We cannot do anything, we want to do something
about that but nothing is happening, I get mad and will not go.

The girls had various experiences during their everyday school lives of being
excluded from feeling valued and accepted by their teachers. The attitudes of the
teachers towards young people of migrant origin could empower or disempower
them to have meaningful school experiences. As a result, the structures created
an obstacle for the girls to achieve a good school education and good life
opportunities in Germany.
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